
 

 

          REPUBLIKA SLOVENIJA /REPUBLIKA SLOVENIJA                                                     
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO/ 
MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, ŠUMARSTVA I PREHRANE 
Veterinarska uprava/Uprava za veterinarstvo    VS-40/32-HR/2 

                                      
VETERINARSKO SPRIČEVALO ZA UVOZ TOPLJENIH MAŠČOB, KI SE UPORABLJAJO ZA PREHRANO ŽIVALI V REPUBLIKI 

HRVAŠKI / VETERINARSKO-ZDRAVSTVENA SVJEDODŽBA ZA UVOZ TOPLJENIH MASNOĆA KOJE SE KORISTE U ISHRANI 
ŽIVOTINJA U REPUBLIKU HRVATSKU 

 
Št. spričevala/Broj svjedodžbe: ...............................................................  

 
Namembna država/Država odredišta: ................................................................................................................................  
Država izvoznica/Država izvoznica:    REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIKA SLOVENIJA 
Pristojno ministrstvo/Nadležno ministarstvo:  MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO / 

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, ŠUMARSTVA I PREHRANE 
 

Pristojni organ, ki je izdal spričevalo/Tijelo nadležno za izdavanje veterinarsko-zdravstvene svjedodžbe: ....................................  

.....................................................................................................................................................................................  

I. Poreklo pošiljke/Porijeklo pošiljke 
Ime in naslov pošiljatelja/Ime i adresa pošiljatelja : ............................................................................................................  

.....................................................................................................................................................................................  

Ime in naslov proizvodnega obrata/Ime i adresa proizvodnog objekta: ...................................................................................  

.....................................................................................................................................................................................  

II. Prejemnik pošiljke/Odredište pošiljke 
Ime in naslov prejemnika pošiljke/Ime i adresa primatelja pošiljke : ......................................................................................  

.....................................................................................................................................................................................  

III. Način prevoza/Način prijevoza 
Vrsta in oznake ali številke prevoznih sredstev oz. številka leta ali ime ladje; številka kontejnerja/Vrsta i oznake ili registarski brojevi 

prevoznih sredstava, tj.broj leta ili ime broda; broj kontejnera: ............................................................................................  

.....................................................................................................................................................................................  

IV. Identifikacija/Identifikacija 
Vrsta proizvoda (oznaka)/Vrsta proizvoda (oznaka) : ...........................................................................................................  

Vrsta živali, od katere proizvod izvira/Vrsta životinje od koje proizvod potječe: .......................................................................  

Vrsta embalaže/Vrsta ambalaže: .......................................................................................................................................  

Število delov ali embalažnih enot/Broj dijelova ili ambalažnih jedinica: ...................................................................................  

Neto teža/Neto težina: ....................................................................................................................................................  

Bruto teža/Bruto težina: ..................................................................................................................................................  

 
V. POTRDILO O ZDRAVSTVENEM STANJU / POTVRDA O ZDRAVSTENOM STANJU 
 
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjuje, da zgoraj opisana pošiljka ustreza sledečim pogojem:/ Dolje potpisani ovlašteni veterinar 
potvrñuje da gore opisana pošiljka udovoljava sljedećim uvjetima:  

1. 
-  pošiljka ustreza pogojem Mednarodnega kodeksa o zdravju živali (OIE), oziroma / da pošiljka odgovara uvjetima utvrñenim 

Meñunarodnim  kodeksom o zdravlju životinja (OIE), odnosno: 
-  maščoba izvira iz živali, ki so bile proste kužnih bolezni v času pred in med klanjem, katere bi se lahko prenesle s to vrsto 

pošiljke; / da masnoća potječe od životinja iz mjesta koja su bila slobodna od zaraznih bolesti u vrijeme prije i za vrijeme 
klanja istih, a koje bi se mogle prenijeti ovom pošiljkom; 

-  je bil pri živalih, iz katerih je pridobljena maščoba, opravljen ante in post mortem pregled  in se je ugotovilo, da so živali 
zdrave in ne obstaja sum na obvezno prijavljivo kužno bolezen / da su životinje od kojih potječe masnoća, prije i poslije 
klanja pregledane i nañene zdravim i da nisu bile sumnjive na zarazne bolesti koje podliježu obveznom prijavljivanju; 

2.  je bila maščoba pridobljena in skladiščena v uradno odobrenem obratu pod nadzorom pristojnega organa in da je predelana 
na način predpisan v Poglavju II in III Priloge V Uredbe (ES) 1774/2002: / Da su masnoće bile pripremljene i skladištene u 
službeno odobrenom objektu, pod nadzorom nadležnog tijela i da su bile prerañene na način utvrñen u Prilogu V, Poglavlja II 
i III Uredbe 1774/2002 EZ: 

 
a)  da so obrati za proizvodnjo topljene maščobe strogo ločeni od obratov, ki so namenjeni za predelavo stranskih 

proizvodov (kategorija 1 in 2), ali katerega koli materiala, ki vsebuje takšno kategorijo živalskih proizvodov, kot 
sledi: / da su objekti u kojima su topljene masnoće proizvedene strogo odvojeni od objekata koji služe za preradu 
životinjskog otpada, ili bilo kojeg materijala koji sadrži takav otpad: 

-   iz živali, pri katerih je obstajal sum na bovino spongiformno encefalopatijo (BSE) ali pri katerih je bila 
(BSE) uradno potrjena; / od životinja koje su bile sumnjive na goveñu spongiformnu encefalopatiju (GSE), 
ili u kojih je prisustvo GSE službeno potvrñeno; 

-   živali,usmrčenih v okviru programa eradikacije BSE / životinja ubijenih u okviru mjera suzbijanja GSE; 
-   ostalih živalih kot na primer hišne živali, zoo živali, cirkuške živali in laboratorijske živali; / ostalih životinja 

kao što su kućni ljubimci, zoo životinje, cirkuske životinje i laboratorijske životinje; 
-   divjih živali, za katere se sumi, da so okužene z boleznimi, prenosljivimi na ljudi; / divljih životinja za koje 

se sumnja da su bile zaražene bolestima prenosivim na ljude; 
-   tkiva specifičnega tveganja ali v primeru, ko tkivo specifičnega tveganja ni bilo odstranjeno, celi trupi 

mrtvih živali, ki vsebujejo tkiva specifičnega tveganja; / tkiva specificiranog rizika ili u slučaju kada tkivo 
specificiranog rizika nije bilo otklonjeno, cijele lešine mrtvih životinja koje sadrže tkiva specificiranog rizika;
  



 

 

-   proizvodi, pridobljeni iz živali, pri katerih se je uporabljalo prepovedane substance in proizvodi živalskega 
porekla, ki vsebujejo rezidua nad dovoljenimi vrednostmi, določenimi z Direktivo Sveta 96/23 in 
Odločbama Komisije 97/747 in 98/179 ali druge kontaminante; / proizvoda dobivenih od životinja na 
kojima su upotrebljavane zabranjene tvari i proizvodi životinjskog podrijetla, koji sadrže rezidue iznad 
dozvoljenih granica utvrñenih u važećem Pravilniku o mjerama za monitoring odreñenih tvari i njihovih 
rezidua u živim životinjama i proizvodima životinjskog podrijetla „Narodne Novine“ 118/04, usklañenom sa 
Smjernicom Vijeća 96/23 (sukladno zadnjim izmjenama i dopunama) i Odlukama Komisije 97/747 i 98/179 
ili druge kontaminante; 

-   vse kuhinjske odpadke iz restavracij, kuhinj, in mednarodnih prometnih sredstev, vključno z oljem za 
pečenje; in / sav kuhinjski otpad iz restorana, kuhinja i meñunarodnih prometnih sredstava, uključujući 
korištena ulja za kuhanje; i  

b)  da so obrati strogo ločeni od obratov, namenjenih za predelavo živalskih stranskih proizvodov, ki vsebujejo: / da su 
strogo odvojeni od objekata koji služe za preradu životinjskih nusproizvoda koji sadrže; 

-   gnoj ali vsebino prebavnega trakta; / gnoj ili sadržaj probavnog trakta; 
-   ves živalski material zbran pri obdelavi odpadnih vod v proizvodnih in ostalih obratih, v katerih je bilo 

odstranjeno tkivo specifičnega tveganja, vključno z odpadki odcejanja olj in masti, tkiva in materiale, 
odstranjene iz odvodnih sistemov takšnih obratov; / sav životinjski materijal sakupljen pri tretiranju 
otpadnih voda iz proizvodnih i ostalih objekata u kojima je odstranjivano tkivo specificiranog rizika, 
uključujući otpatke kod cijeñenja, mješavine ulja i masti, talog i materijale odstranjene iz odvoda takvih 
objekata; 

-   proizvode živalskega porekla, ki vsebujejo rezidua veterinarskih zdravil in kontaminantov, če ta rezidua 
presegajo dovoljeni nivo, predpisan z Direktivo Sveta 96/23 in Odločbama Komisije 97/747 in 98/179; / 
proizvode životinjskog podrijetla koji sadrže rezidue veterinarskih lijekova i kontaminanata, ako takve 
rezidue prelaze dozvoljeni nivo utvrñen u važećem Pravilniku o mjerama za monitoring odreñenih tvari i 
njihovih rezidua u živim životinjama i proizvodima životinjskog podrijetla „Narodne Novine“ 118/04, 
usklañenom sa Smjernicom Vijeća 96/23 (sukladno zadnjim izmjenama i dopunama) i Odlukama Komisije 
97/747 i 98/179; 

-   proizvode živalskega izvora, za katere se je pri uvozu ugotovilo, da niso skladni z veterinarskimi predpisi ali 
so bili uvoženi z določenimi omejitvami (usmerjene pošiljke) / proizvode životinjskog podrijetla koji pri 
uvozu nisu zadovoljili veterinarske uvjete za uvoz ili je uvoz prihvaćen pod ograničenjima; 

-   živali ali dele živali, ki so poginile ali so bile zaklane in niso namenjene za prehrano ljudi, vključno z 
živalmi, usmrčenimi v okviru programa eradikacije kužne bolezni; / životinje ili dijelove životinja koje su 
uginule ili bile zaklane a nisu bile namijenjene za prehranu ljudi, uključujući životinje ubijene da bi se 
suzbila neka zarazna bolest; 

 
3.  so bile topljene maščobe pripravljene izključno iz sledečih stranskih živalskih proizvodov, ali / su bile pripremljene isključivo 

od slijedećih životinjskih nusproizvoda; ili 
- delov zaklanih živali, ki so bile ocenjene kot primerne za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Republike Hrvaške ( v skladu z 

veterinarsko zakonodajo EU), toda niso namenjene za prehrano ljudi iz komercialnih razlogov, in/ali / dijelova zaklanih 
životinja koje su prikladne za prehranu ljudi u skladu s zakonodavstvom Republike Hrvatske, ali nisu namijenjeni za prehranu 
ljudi iz komercijalnih razloga; i/ili 

-  delov zaklanih živali, ki so bile ocenjene kot neprimerne za prehrano ljudi in ne kažejo vidnih znakov sprememb, ki bi kazali 
na sum na ljudi ali živali prenosljive kužne bolezni in so pridobljeni iz trupov živali, ki so bile ocenjene kot primerne za 
prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Republike Hrvaške ( v skladu z veterinarsko zakonodajo EU), in/ali / dijelova zaklanih 
životinja, koje su odbijene kao ne prikladne za prehranu ljudi ali ne pokazuju bilo kakve vidljive promjene koje upućuju na 
pojavu bolesti koje su prenosive na ljude ili životinje i dobiveni su od trupova koji su prikladni za prehranu ljudi u skladu s 
zakonodavstvom Republike Hrvatske; i/ili 

-  živalskih stranskih proizvodov, pridobljenih pri proizvodnji živalskih proizvodov, namenjenih za prehrano ljudi, in/ali / 
životinjskih nusproizvoda dobivenih pri proizvodnji proizvoda namijenjenih za prehranu ljudi; i/ili 

-  hrane živalskega porekla ali hrane, ki vsebuje proizvode živalskega porekla, razen kuhinjskih odpadkov, vključno z 
uporabljenim oljem za pečenje, ki ni več namenjena za prehrano ljudi iz komercialnih razlogov ali zaradi problemov pri 
proizvodnji ali napak pri pakiranju ali drugih napak, ki ne predstavljajo kakršno koli tveganje za zdravje ljudi ali živali; / 
hrane životinjskog podrijetla, ili hrane koja sadrži proizvode životinjskog podrijetla, osim kuhinjskih otpadaka uključujući 
korištena ulja za kuhanje, koja više nije namijenjena za prehranu ljudi iz komercijalnih razloga ili zbog problema proizvodnje 
ili grešaka pri pakiranju ili drugih grešaka koje ne predstavljaju bilo kakav rizik za zdravlje ljudi ili životinja; 

-  mleka, ki izvira od živali, ki niso kazale kliničnih znakov katere koli bolezni, ki bi se lahko s takim proizvodom prenesla na 
ljudi ali živali; / mlijeka koje potječe od životinja koje nisu pokazivale kliničke znakove bilo koje bolesti prenosivih kroz taj 
proizvod na ljude ili životinje; 

-  rib in drugih morskih živali, razen morskih sesalcev, ulovljenih na odprtem morju v namen proizvodnje ribje moke; / riba ili 
drugih morskih životinja, osim morskih sisavaca ulovljenih na otvorenom moru u svrhu proizvodnje ribljeg brašna; 

-  živalskih stranskih proizvodov iz ribiških proizvodov iz obratov za proizvodnjo ribiških proizvodov za prehrano ljudi / 
nusproizvoda od riba iz objekata za proizvodnju ribljih proizvoda za ljudsku prehranu; 

-  jajčnih lupin, stranskih živalskih proizvodov valilnic, stranskih živalskih proizvodov jajc, ki izvirajo od živali, ki niso kazale 
kliničnih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali živali preko teh proizvodov; / ljuski, nusproizvoda valionica i nusproizvoda 
napuklih jaja koji potječu od životinja koje nisu pokazivale kliničke znakove bolesti prenosivih preko tih proizvoda na ljude ili 
životinje. 

 

4.  v primeru topljene maščobe, pridobljene iz prežvekovalcev, mora biti očiščena tako, da se zagotovi, da maksimalna količina 
preostalih skupnih netopljivih nečistoč ne presega 0.15% skupne teže(1) / ako su topljene masnoće dobivene od preživača da 
su očišćene na takav način da maksimalni nivo preostalih ukupnih netopljivih nečistoća ne prelazi 0,15% težine (1); 

 

5.  Topljena maščoba: / Topljene masnoće: 
-  da je bila predelana ali obdelana z metodo, s katero se uničijo patogeni povzročitelji; / da su bile podvrgnute preradi ili 

tretmanu da bi se ubili patogeni uzročnici;  
-  da je  popolnoma ali deloma pridobljena iz surovin, pridobljenih iz prašičev, in prihaja iz države ali dela države, proste 

slinavke in parkljevke v preteklih 24 mesecih, kakor tudi proste klasične prašičje kuge in afriške prašičje kuge v zadnjih 12 
mesecih; / da su ili potpuno ili djelomično dobivene iz sirovina podrijetlom od svinja i dolaze iz zemlje ili dijela teritorija 
zemlje slobodne od slinavke i šapa tijekom posljednja 24 mjeseca i slobodne od klasične svinjske kuge i afričke svinjske kuge 
posljednjih 12 mjeseci; 

-  da je popolnoma ali deloma pridobljena iz surovin, pridobljenih iz perutnine, in prihaja iz države ali dela države, proste 
atipične kokošnje kuge (Newcastle disease) in aviarne influence v zadnjih šestih mesecih; / da su u potpunosti ili djelomično 



 

 

dobivene od sirovina podrijetlom od peradi i dolaze iz zemlje ili dijela teritorija zemlje slobodne od Newcastleske bolesti i 
influence ptica tijekom posljednjih šest mjeseci; 

-  da je  popolnoma ali deloma pridobljena iz surovin, pridobljenih iz prežvekovalcev, in prihaja iz države ali dela države, proste 
slinavke in parkljevke v preteklih 24 mesecih, kakor tudi proste goveje kuge v zadnjih 12 mesecih, ali (1)  / da su u potpunosti 
ili djelomično dobivene iz sirovina od preživača i potječu iz zemlje ili dijela teritorija zemlje slobodne od slinavke i šapa 
tijekom posljednja 24 mjeseca i slobodne od goveñe kuge tijekom posljednjih 12 mjeseci, ili (1) 

-  v primeru pojava ene izmed zgoraj naštetih bolezni v navedenih časovnih obdobjih, je potrebno surovine obdelati na enega 
od sledečih načinov toplotne obdelave : / ako je bilo pojave jedne od gore navedenih bolesti tijekom gore navedenog perioda 
da su bile podvrgnute jednom od slijedećih toplinskih tretmana: 
-  najmanj 70°C pri najmanj 30 minutah, ali / od najmanje 70°C kroz najmanje 30 minuta, ili 
-  najmanj 90°C pri najmanj 15 minutah / od najmanje 90°C kroz najmanje 15 minuta. 

6.  Da sta topljena maščoba ali ribje olje, če sta pakirana, pakirana v nove kontejnerje ali v kontejnerje, ki so bili očiščeni in da 
so bili izvedeni vsi varnostni ukrepi za preprečitev njihove ponovne kontaminacije; / Da je topljena masnoća ili riblje ulje ako 
su pakirani, upakirani u nove kontejnere ili u kontejnere koji su bili očišćeni i da su poduzete sve mjere predostrožnosti da ne 
doñe do njihove kontaminacije; 
-  pri prevozu v cisternah so bile cevi, črpalke in cisterne pregledane pred uporabo, očiščene in nosijo oznako: NI ZA 

PREHRANO LJUDI. / ako se prevozi u cisterni, cijevi, pumpe i cisterne korištene pri transportu proizvoda su bile 
pregledane prije upotrebe i nañene čistim i nose oznaku: NIJE ZA LJUDSKU PREHRANU. 

7.  živalski proizvodi izvirajo iz živali, v prehrani katerih se ni uporabljala živalska krma, ki vsebuje beljakovine živalskega izvora;/ Proizvodi 

potječu od životinja u čijoj ishrani nije korištena stočna hrana kuja sadrži proteine životinjskog podrijetla,; 

Pogoj iz te točke ne velja za:/ Uvijet iz ove točke ne odnosi se na:  

- ribjo moko za prehrano živali, razen prežvekovalcev;/ riblje brašno za prehranu životinja, osim preživača;  

- mleko in mlečne proizvode za prehrano živali;/ mlijeko i  mliječne proizvode za prehranu životinja;  

- želatino, ki ni pridobljena iz tkiv prežvekovalcev, in je namenjena uporabi v proizvodnji krmil; /želatinu koja nije dobivena iz     

      tkiva preživača i namjenjena je proizvodnji hrane za životinje;  

- dikalcijev fosfat in hidrolizirane živalske beljakovine, ki niso pridobljeni v obratih za predelavo živalskih odpadkov;/ dikalcijev  

      fosfat i hidrolizirane proteine koji nisu dobiveni u objektima za utilizaciju. 

8.  V skladu z izjavo izvoznika, se lahko mešanica olja in svinjske masti uporablja samo za proizvodnjo hrane za perutnino, pse in mačke. (1)/ 

Prema izjavi izvoznika mješavine ulja i svinjske masti može se koristiti isključivo za proizvodnju hrane za perad, pse i mačke. (1) 

 

 

 

 

V / U.................................................................................... , dne / dana ...........................................................................
( kraj / mjesto) (datum / datum) 

 
   
 
 
                                                                                                        

                                                                        
___________________________________________________________  

Podpis uradnega veterinarja (2) / Potpis ovlaštenog veterinara (2) 
 
___________________________________________________________  
(ime in priimek z velikimi tiskanimi črkami, položaj in kvalifikacije podpisane 

osebe) / Ime, prezime i zvanje – tiskanim) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
______________________________ 
(1)  Neustrezno črtajte. / Nepotrebno precrtati.  
(2)  Barva žiga in podpisa se mora razlikovati od barve tiska spričevala. / Boja pečata i potpisa mora se razlikovati od boje tiska. 
 

 
Uradni žig(2) 

/ Pečat (2) 
 


